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	Translator and Interpreter 

· Spanish >Chinese
· Chinese >Spanish
· English>Chinese

Three mother tongues:

· Mandarin Chinese

· Cantonese Chinese

· Taishan Chinese
Experience: 15 years
Trados Studio 2019

	Yanping Tan
Tel: 0034-693263020

https://www.linkedin.com/in/yanping-tan-96636878/ 

Based in Madrid

Availability to travel

typbj@hotmail.com



STUDIES
	Jan.2013  – 
Oct.2017         
	University of Alcalá, Madrid, Spain. 

PhD in Modern Languages, Literature and Translation.

Dissertation title: Legal translation of the Spanish Penal Code into Chinese.  Analysis of translation problems and didactic proposal.


	Oct.2011 – 
Jul.2012
	University of Alcalá, Madrid, Spain 

Master in Intercultural Communication and Public Service Interpreting and Translation. Chinese-Spanish
Thesis title: Translation in the legal field: comparison of Spanish and Chinese legal language. Analysis of translation difficulties (The Spanish Aliens Act and the Chinese legislation on aliens).


	Sep.2001 – 
Jul.2005
	Beijing Language and Culture University (BLCU), Beijing, China

B.A. in Spanish Philology


	Sep.2003 –
 Jul.2004
	University of Matanzas, Matanzas, Cuba

Advanced Spanish Course



	Oct.2005 – 
Dec.2005
	Beijing Language and Culture University (BLCU), Beijing, China

Teaching Chinese as a Foreign Language Course


LANGUAGES
Mandarin:
native language, with Certificate of Teaching Chinese as a Foreign Language
Cantonese:
  native language
Taishanese:
  native language 

Spanish:          DELE C2
English:
  TOEFL paper test 577 points, equivalent to 90-91 of the current TOEFL
PROFESSIONAL EXPERIENCE 
· Oct. 2012 – Present 
Coordinator and teacher of the University Master in Conference Interpreting for Business of the University of Alcalá, Spanish-Chinese specialty.
Subjects taught:

● Note-taking and resources for interpretation

● Consecutive interpretation
________________________________________________________________________________________________________
· Oct. 2012 – Present 
Teacher of the European Master in Intercultural Communication, Interpretation and Translation in the Public Services of University of Alcalá, Spanish-Chinese specialty. 

Subjects taught:
● Translation Theory

● Techniques and resources of medical translation
● Techniques and resources of administrative-legal translation
● Specialized Translation and Interpretation: Sanitary Area
● Specialized Translation and Interpretation: Legal-Administrative Area
________________________________________________________________________________________________________
◆Sep. 2004 – Present   

Freelance translator and interpreter in various fields such as medicine, law, international business, fashion, education, green energies, technical subjects, culture, tourism and so on.
Highlighted experience:
· Translator and reviewer for the Ministry of Foreign Affairs of Spain. Translation and proofreading of agreements between China and Spain, judicial files, administrative files, letters, etc.
· Translator and interpreter for the international collaboration between the Ministry of Public Security of China and the National Police of Spain for more than one year for the case of telecommunications fraud. Translation of more than 100,000 words of legal texts that include legislative texts, declarations, request for extradition, request for registration order, letters from judges, etc.
· Collaborating translator of legal documents for Sworn Translators. 

· Translator and interpreter for the TV program "Pesadilla en la cocina" by Warner Bros. International Television Production, for one month.
· Translator and interpreter for the "Chinese-Cuban" photographic project of Professor Pok Chi Lau of the University of Kansas, USA., for one month.
· Translator and interpreter for the TV program "Divas hit the road" of the Hunan Broadcasting System. Responsible for the provision of all aspects of information in Spain and the communication and coordination between Hunan TV and Spanish government departments and shooting associations, application for shooting permissions in different Spanish cities, for one month.
· Translator of the magazine Mercado. 
Some simultaneous interpretings: 
· The conference "Poetry through the Silk Road" in Spain.
· The 67th edition of the San Sebastian International Film Festival of Spain.
· Second conference of International Network of Michelin Cities in Spain.
· The congress on the anti-money laundering system of the General Council of Notaries of Spain.
· The inauguration of the Chamber of Commerce of Gansu in Spain.
· Training course of the Inditex group.
· Tourism Promotion Forum of the Hainan Province of Hainan in Madrid.
· Urbaser S.A. Board of Directors Meeting.
· Seminar "Oriental philosophical wisdom in Traditional Chinese Medicine" at the Cultural Center of China in Madrid.
· Conference "Guangzhou Business Opportunities (Canton) in Spain".
· Forum "Go to China, come to Europe", the first cross-border E-Commerce seminar between China and Spain.
Some consecutive interpretings:
· Consecutive interpretation for the delegation of the tourism department of the Hebei Province and the local government of Segovia and Cabrera.
· Consecutive interpretation for the delegation of Shanghai Rural Commercial Bank and Sabadell Bank of Spain.
· The 67th edition of the San Sebastian Film Festival of Spain.
· Consecutive interpretation for the China Development Institute (CDI) meeting with the Royal Elcano Institute of Spain and the Faculty of Political Science and Sociology of the Complutense University of Madrid.
·  Consecutive interpretation for the visit of the Chinese Family Planning Association with the Ministry of Health of Spain.
· Consecutive interpretation for the China Notarial Association and the International Union of Notaries. 
· Consecutive interpretation for Internationalization Day October 24 in Pamplona. 
· Consecutive interpretation for the International Committee of the Red Cross, the Ministry of Justice of China and the General Secretariat of Penitentiary Institutions, the Alcorcón Foundation University Hospital and the Navalcarnero Penitentiary Center - Madrid IV of Spain. 
· Interpreter for the press conference of the Chinese movie Baby at the 66th edition of the San Sebastian International Film Festival 2018. 
· Consecutive interpretation for the School of New Music of Madrid.
· Consecutive interpretation for the International Center of Contemporary Culture of San Sebastian of Spain.
· One-week consecutive interpretation for the Spanish high-speed train manufacturer and its Chinese supplier.
· Tourism Promotion Forum of Henan Province in Madrid.
· Shanghai Second Polytechnic University and Universidad Europea de Madrid.
· Legislative Affairs Subcommittee of the Standing Committee of the National People's Congress of China and the Senate, the General Council of the Judiciary, the Constitutional Court and the law firm Osborne Clarke of Spain.
· Shanghai Drug Treatment Center and the Government Delegation for the National Plan on Drugs of Spain.
· Weekly video conferences for Urbaser S.A. 
· National Association of Notaries of China and General Council of Notaries of Spain.
· Opening ceremony of the "Chengdu week in Spain 2017".
· State Administration of Industry and Commerce of China (SAIC) and the Spanish Agency of Consumption, Food Safety and Nutrition.
· Seminar "Our city, our home. Wuhan.China ".
· Seminar "Stories of women and young people in contemporary Chinese oil paintings". 
· Conference "Tang Xianzu and his world".
· Standing Committee of the National People's Congress of Jinjing City of China and the City Council of Rivas Vaciamadrid.
· China Academy of Building Research (CABR) and the Banco Popular de España.
· General Administration of Quality Supervision, Inspection and Certification of China and SGS Tecnos, S.A

· Shanghai Prison Society and the Faculty of Law of the University of Alcalá.
· Jiangsu Science and Technology Delegation and Elzaburu.
· Standing Committee of the Xiangshan County National People's Congress of China and the Parla City Council of Spain.
· Capital University of Economy and Enterprise of China and the Carlos III University of Madrid.
· Academy of International Trade and Economic Cooperation of China (CAITEC) and ICEX Spain Exports and Investments and the Chamber of Commerce and Industry of Madrid.

· Legislative Affairs Subcommittee of the Standing Committee of the National People's Congress of China and the Ministry of Health, Social Services and Equality of Spain, the Congress of Deputies, the Ministry of Justice and the General Directorate of Judicial and Fiscal Office.
· Ministry of Public Security Guard of China and the Ministry of Interior, the National Security Department of the official residence for the Prime Minister of Spain, the National Police Corps and the Civil Guard. 

· Shanghai Transportation Investment (Group) Co., Ltd. and the Regional Transport Consortium of Madrid.
◆Sep. 2006 – Sep. 2010  
Representative of VELILLA CONFECCION IND.S.A. Madrid (Spain) in Asia
VELILLA CONFECCION IND. S.A. is a leader in its sector importing from Asia, mainly from China, work wear, safety shoes, and other individual protection products. 

Functions and responsibilities: 

· Searching for suppliers in China and Vietnam, Cambodia 

· Supervision of production process

· Coordination between VELILLA and Asian suppliers

· Quality Control in factories

· Export process in ports of China, Vietnam and Cambodia

· Representing VELILLA at trade exhibitions and fairs

· Translation for the Spanish colleagues during their visit in China

· Accounting documentation, transactions and payment processes

Clients feedbacks
 

· "All the people of this Government Delegation that were yesterday at the meeting agreed that your work was excellent, combining professionalism and kindness. I give you in the name of all the thanks, it has been a pleasure to collaborate with you. "  
Tomás Hernández Fernández

Head of the Area of Relations with the European Union

Ministry of Health, Social Services and Equality

· "We received feedback from the client about the interpretation of last week: they were very happy and commented that the communication with the Chinese delegation improved a lot with your help."
Anastasia Konovalova

Supplier manager of star-spain.com

 

· "Thank you very much for your excellent interpretation!"
Ruihe Wang

Director of the economics office of the Legislative Affairs Committee of the Standing Committee of the People's National Assembly of China
·  “Thank you very much for everything today, the translation has been great. We are very satisfied with your work, and we will keep your contact for future occasions. ”

Beatriz Sierra

Family Planning Federation of State
· "We thank your excellent work that made possible the collaboration between the police of Spain and China."
Enrique Hernández

Inspector, group leader of the national police of Spain
 

· "Tan is a great professional, serious and responsible. We will work with her again without a doubt. "
Nuria Alcañiz Martínez

Department of General Services of URBASER, S.A.

 

· "Thanks for collaborating with us; always so efficient and formal."
Francisco J. Vigier Moreno

Pablo de Olavide University

 
· Un trato muy profesional y rápido. Sin duda volveremos a contar con ella. Muy recomendable por su profesionalidad y fácil trato.

Elisabeth Castro

ASSOCIATS GIMÓ ROQUÉ, S.L.
· “Your interpretation was excellent, thank you very much!”

Carol Feng

Director of the International Department, China Development Institute (CDI)

· “Quedamos muy satisfechas con tu trabajo, y guardaremos tu contacto para futuras ocasiones.”

 Beatriz

 FEDERACIÓN DE PLANIFICACIÓN FAMILIAR ESTATAL FPFE

· "At a professional level since 2007, I have worked with Tan for 10 years now. She is well read, dedicated, resourceful, honest and unholds excellent human values. Professional in her dealings, I recommended her to you with no reservation. "
Pok Chi Lau

emeritus professor

University of Kansas, USA
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